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FÖRSTA SCENEN.

BARONESSAN. FRÖKEN.

BaRONESSAN,
M;in bdftä fvagerfka, lat då en gång fdja er

FRÖKEN. Lat Jåja er, och låt fåja er, och
aldrig hor jag annat dn låt fåja er. Men jag har
ju fagt er, min nådiga fvdgerfka,' at alt bvad ni
jföjer, tjänar til ingen ting.

BAR. Men om ni då hata ville ha den god-‘

heten och höra mig til punkt.
FR* Ah min Baroneffå *— jag Vet alt for

vål, at nt hör er fjälf ratt garna, och at ni älfkaf
| ingen ting få mycket, fom er egen mening. Hvad

er fjålf angår, få vill jag aldeles inte hindra er at
. följa den, — Jag utber mig blott famma godhet af

er, och förklarar nu en gång for alla,, at ingen
ting kan rygga mit beflut.

BAR. Jag beklagar er då af alt mit hjerta»
Men jag vågar anntl hoppas mycket af er egen ef*
tertanke.

FR. Ni bedrar er, min fvågerfka, hi be*
drår er*

BAR. Btlinna blott, at ni inte mera ar barn,
> inte mera någön ung oförfarén flicka, hos hvilkert
en fådan obetankfainhet kan vara förlåtlig, I edrå

; Sr. —“

FR. I mina år, min fvdgerfka?
BAR. Ja, i edra år, Jag fåjer inte det#

for at förolampa tr, —*
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FR. - Ni Sr alt for god, min Frihermma,!
Men eni jag dor af ålderdom $ få, fkulie jag juft
råda er ©ckfay at tanka på ert teftamente.

BAR, Qm jag inte ville er iå val, min Fru-

kén, få vore jag niindre öppenhjertig. Men ni be-

lonar min vånfkap med mindre tackfamhet, ån dett

Jkänfke fortjenar. Jag forj^r for ert lugn , och ni

«har altid gett er all moda at förftora mit. — Hvad

mit teftamente angår, fa hoppas jag annu ha god
tid en fexton eller aderton år bortåt efter er dod,

FR. Hvilken impertinence i

BAR. Ni blir onådig, min Fröken, och det

klar c» ratt val. Det blandar några rolor i liljorna
på edra kinder.

FR. Ni år min brors fru, min Baronéflä,
men derföre paffär det er inte at bemota hans fy-
ffer med ohofligher. — Jag dependerar aldeles icke

. af min brorj jag difponerar fjålf min förmögenhet,
jag fkall beratta håmfe det, min Baroneffa och —

ja*a- min Baronefla

BAR. Vet ni, at ni blir verkligen vacker,
nåc ért blod kommer få där i en liten gåsning, —
Men det år en ftor fynd, at ni intet giftat er i min
ålder, då ni var omkring edra tjugu år. Ni tror

inte, hvad det ar nyttigt både for forftånd och
hjerta, at bli bitti’ gift.

I FR. Verkligen? Skull$ ni verkligen ha vun-

nit fa mycket derpå?
BAR. Men at vänta tils det blir få fent på af-

tonen, och at fen altid nödgas tala annorlunda ån
man tänker — ”Jag frågar inte efter karlarna —■

Jag är rått gl^d at jag aldrig haft göra med dem
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Jag tånker aldrig gifta mig.” — Saj fjålf, minbf.fta Ivågerfkn, ar inte det altid er gamla trall?
Och likval har den dår Unga Adonis fatt eri fyrti-åriga hjerta i en få faflig biand».

PR. Fyrtlåriga hjerta!
BaR, Biif inte ond på mig r min Fröken, y*

tan på er bror, futti år min fagesman.
FR. Jag Jer altfor val er fiffigt, min Baranefla*

Men er moda år fruktlos. Karlärne fe inte ined
edra ögon» —^ Jag Jkulle varö 40 år gammal! Jagférfakrar er —• på min åra! — ja, jag forfåkrar er

Men jäg kånner, min fvågerfka! ~—r- JagJkall béråttä er, at Fåndrik Rofenfelr ar ganfka
ung, långt yngre ån er man — och Fåndrik Ro-
fenfeit fkall ni veta — (en betjänt kominer,}

BETJ. Et bref, nådi^ Frcken! (går.)
FR. Från hvem ? *— -— Ack! från min Ro-t

Jenfelt. (läfer.') ”Min nådiga Fioken! .*— Den åran.
at ifrån er älfkade hand få emortaga et bref ? har
upfyl.lt mit hjerta med få fålla känflor* arjag ejkan uttrycka mm tackfamhet, Jag* kan blott låja,
at ni återkallat detta hjerta til lifvety fom trånade
för er, och endafl: dyrkar er.” ■— •—- Hor nu min
Baroneffa? —* Men, når man år 40 år gammallå — —

BAR, Ni år afundsvard, min Fröken!
PR. Afundsvård! i Janning, min Baron-

effa, jag kan jnte neka det. — Behagar ni hora
vidare? — ”Alt fedan jag.fåg er vid Dju^gårdsr ;

brunnen, har ni altid varit min enda tanke, altid
nårvarande fur min inbildning — och nu, då jag
år nog lycklig at åga cr omhet öch ert famtycke

A a



at få anhållä om er brors bifall til vår förening,
hallar jag, at j dag göra honom min upvaktning.
Jag dr beredd at ingå alla de vilkor han foreflår,
och förbyter gerna min frihet i de bojor, hvarmed
er hand fangflar v mig. , Jag år, hrad jag aldrig
han uphöra. at vara, er omafte tilbedjare, Rofen-
faltf Las fjalt, om ni behagar'.

^AR. Jag har nog af at ha bort, min Frö-
Igen. Men ånnu en gång, befinna hvad ni gor.
Han ar ung. Ungdomen år håftig — men o*

feeftåndig.
FR. Likvål med undantag, min fvågerlka.

Det kommer ocklå ofta an på föremålets Ikick-
jKgliet at altid kunna behaga. —

BAR. Hvilken man vifst inte kan beflrida er,’
**— Men likväl fkulle jag råda er, at for Rofenfelts
fkull ej afflå et for er mera pallande pnrtie, fom
tillika har edra vänners odelta bifall. Major Stål-

hjerta.
FR. Den invaliden? Fy! förlkona mig ifrån

at hora hans namn — jag ber er min fvågerlka,
for alt i verlden. — Jag Ikall ftraxr gå och be-
JTvara detta gudomliga — gudomliga bréf. — Nåfta
lommar har jag val den äran at le er dricka brunn
hos mig på min Rofenfelts länd t egendom. —Kom

jhog, min Baronefla, at det ges anfigten, hvilkas
fkonhet blomftrar långre, än man tror. Ödmjuka
tjånarinna, min fota fvågerlka. (går.')

ANDRA SCENEN.
BARONEN och BARONESSAN*

BAR. Hvarfåre få brådt 1
om min lyfter?

(til Baronejfan.') Hvad fattas hanne nu igen?



BARONESS. Hon har åter fått et bref ifrån
Rofenfelt. — Men har du nåpfin hårt maken, mitt
vån? Det underligafte infall jag yet af någon yng*ling!

BAR. Det tyckes vara litet bakvändt, jag til-
flår det.

BARONESS. Men du borde likväl råda bån-
ne, at bli Majoren trogen.

BAR. Jog? Hvad angår det mig? Det qvittar
mig lika , bara någon vill ha hanne. Hon har nu

på någon tid blitvit aldeles odräglig. Och jag,fom år hännes yngre bror, har altid haft for litet
valde ofver hånne, at kunna formå hanne til foif-
nuftj och det år 'fåfängt at hoppas någon fred i
mit hus, innan hon ar borta.

BARONESS. Känner du då den dår blinda
Rofenfelt ? *

BAR. Inte honom fjålf, men vål hans fa-
inille. Det är godt och hederligt folk5 jag ville
bara onlka, at han håller. ftå»d, dén unge herren.

, BARONESS. Det famma onlkar jag ocklå —.

men vet du jag tviflar rått myeke -—

BAR. Åfvenfå jag. Ofs imcllan fngdt, jag kan
inte begripa, hvar Ikonheten fitter på min lyfter. '

BARONESS. Och en Ikonhet , lom eröfrar få
våldfamt — med et enda llag. Det år et under of.
ver alla under.

BAR. Åtminftone det ftörfta kårleken gjort.
— Men lika mycke, bara hon kommer ur vagen.
At ha en gammal jungfru i lit hus, år at hyfa
fjålfva fatan.



« SsraeÄ

(Betjänten kommer in.') Fåndrik Rofejifelt frj«
gar efter nådi’ herren, ■

ii BAR, Be honom vara få god och ftiga in,
(fietjänten gär.) Herr Fåndriken gor alfvare!

BåRONESS. Svlfgerfkan har vifat honom til
dig •«-. o*h unga Herren tycks vara refolverad at
lopa flortn. Jag vill leinna He-rrarne allena. -—•»

Men antingen ar han förryckt, eller år fmaken det
;befjrnncfliga(le under foleu. (Hon gär»)

TREDJE SCENEN.
BARONEN. FÅNDRIKEN,

BAR, Ödmjuke tjånare, —»’ Var la god och
ilttj Herr » drik,

FÅNDR. Det lår inte vara Herr Baron obe*
kant, hvarfore jag tar mig den friheten, at göra
Herr Baron min vifite.

BAR. Den åranj {om ni behagar vifa mig
Och min fam ide ■£-*-

FÅNDR, Den Stan, at genom en forbindelfo
med Fröken, Herr Barons fyfter, bli uptagen i Hr
Barons famille, år alt hvad jag önflkar. Herr Ba*
ron, jag tilber hanne. Jag kan ej beflcrifca mina
kånflor. Hannes forfta blick har forkjuiat mig.

BaR. (afjides.) pet var fan I

FÅNDR. Hannes intagande fatt at uttrycka
Eg behaget af hånnes våfende rr mildheten i
hånnes upforande. —

BAR, Ni fmickrary Herr Fåndrjk,
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FÅNDR. Ack nej! fuiieferets fpråk H* fram-
mande for hjertat. Den fullkömligafte hofinau
fkulle fakna ord, om lian blott ville vara rättvis
emot Frökens för tj änder, fom ofvertrtffa alla låf-
ord.

BAR. (/kakar hnfvudet , af[ides ) Behaget af
hannes väfende! mildheten i hannes upfarande! —

FÅNDR. Inte lAngefedan fåg jag hånne for for-
fta gången vid Djurgårds brunnen. Det var hun*
drade fkonheter omkring hånne, men hon fordun-
klade dem alla. Hon gick arm i arm med Fru Ba-
roneflan. Det var mig omöjligt, at ibland mång'*
den genaft finna någon , iom kunde prefentera mig
for damerna. Och då jag äntligen fann en bekant,
fom vilie göra mig denna vånfkap, fåg jag dem
redan långt ifrån mig ftiga i vagnen. Från denna
ftund ägde hon mit hjerta. Hannes förfta blick

gjorde mig til hannes flat.

BAR. Det år en ganfita — ganfka oförrno-
däd bekännelfé, Hr Fåndr ik. fhalfbogt for fgfjälf)
Åtminftone långt mer ån jag under de fifta 15 åren
hållit for möjligt. — (Til Fdndriken.') Jag til flår,
ni betraktar min fyfter ur en altfor fårdelagtig
fynpunkt.
V ^FÅNDR. Vifst inte. Man måfte vara hannes
bror, man måfte genom hannes dagliga ålyn .vipa
fig vid fa mycket behag, for at ej deraf kånnäet
lika lifligt intryck, fom jag.

BAR. Ni år alt for god. Men —- förlåt en

årlig, man fina fmå betänkligheter. — År det (teg
ni gör, til äfventyrs ej litet forbaltadt?

FÅNDR. Förhaftadt? Nej! jag lyder blott
min kånfla. Jag högaktar edra betänkligheter, Men

A 4
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hvem kan båttre kånna vävt hjerta, 5n vi fjålfve ?
— Den ångel, fem vackte mini dyrkan , bar ocklå
forftått den. Jag har hannes tilftånd at anhålla om
hannes brors famtycke. — •

BAR. Som altid år beredd at famtycka til
fin fyfters lycka.

FANDR. Ack! jag har aldrig tviflat derpå.
BAR. Jag har ingen ting i verlden emot er

perfon. Jag kånner er famille och er förmögen»
het. (affides.) Men det gör mig"åndå ondt. Sådant
kan omöjligen ha beftånd» Men bör jag hindra
min fyfters lycka? (högt.') Tillät mig, at Anna
göra er en fråga! At döma efter ert utfeende , få
kan ni ånnu knapt ha gjort ert intråde i verlden ?
—4- Ack! dfst är en lycklig tid! — Har ni redan
fullåndat edra ftudier?

FÅNDR. Längefen, Herr Baron! — Jag fyl*ler fnart mina tr» och tjugu år.

BAR. {afjider.) Bevara mig! hans Cloris är
nåftan en gång til få gammal. {Högt. ) Det fkulle
man knapt kunna föreftålla fig, Herr Fåndrik ! —

Men ånnu en hufvudpunkt. —- Har ni rådfrågat ermed er famille?

FANDR. Jag har inga föråldrar mer. Baron
Löwenftedt, min Oncle, min andra far, fom jag i
mina fmå affairer aldrig går förbi, har jag ockfå
denna gången frågat, och han famrycker til alt,

BAR. Na vål, om han år nöjd — få kan
jag ingen ting ha deremot.

FÅNDR. Han önfkar ingen ting högre, ån
at, innan han dör, fe mig lyckligt gift. Så fnart
detta fker, aftråder han til mig fin båfta egendom.



Jag har hans uttryckliga löfte, och Herr Baron
Ikall fjålf, om få befalles, få hora det af hans e-
gen mun. Når vill Herr Baron vara hemma for
honom ?- •

->
,

< y

BAR. Når han befaller och det år er lågligt*
FANDR. Jag Ikall ftraxt ha den åran at föra

honom hit, om Herr Baron behagar. Jag Ikyndartil bonoin, — men -»— ånnu en onikan qvarhåller
mig et ögonblick hår. ,

BAR. Jag forftår. Min fyller flcall llraxt va-
ra hos er. Ni fårlåter >vål, at jag lemnär er, for
at fkaffa er et angenämare fåilfkap. (i det hangar,)Nå det år ftnt — man bor ingen ting fvårja f6re
hår i verlden.

FJERDE SCENEN.
FÅNDRIKEN aUenä.

Jag fkall aldrig uphora at årkånna er godhet*
— Trolla dig nu, mit arma hjerra! all fruktan,
alla tvifvel forfvinna — och jag förgås ej af glådjeoch forkjusning? Amalia år min, hon hor mina
onlkningar, hon belönar min kårlek. (Han parframoch tilbaka och fmåfjunger för Jig Jjålf.) Hon kom-
mer! — hon kommer! hännes blick bojer mit ftol-
ta hjerfa til en dyrkande undergifvenhet och tyllbeundran.

FEMTE SCENEN.
BARONESSAN. FÅNDRIKEN.

BARONESS. Min — ni — jag ber om. får-
låtelle, om jag flor er.
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FÅNDR. Ack ! — (bockar fig med vördnad.)
Hvein (kulle ni kunna ftöra, min nådiga? Ni år
altid välkommen,

BARONESS, Jag trodde mig finna Baronen
Jiliv

FaNDR. Han gick nyfs ut, (af(ides.) Huru
en enda ftråle af hannes fkoha ögon bjuder mina

begår tyftnad!
BARONESS, Jag undrar, at han kunnat lem-

na er allena. Det år, at med nog liten avrighct
fpeia värden i hufet,’

FÅNDR. ( affides. ) Hånnes blygfamhet vekar
6fv?r hannes båjelfe -— Jag blir ftiim — jäg kan

omöjligen tala hanne til.

BARONESS, (affides.) Han år aldeles utom

Rg men det år en vacker gaffel
FÅNDR. Min nådiga! —1 —

BARONESS. Herrarnes famtal angick formod-

ligen brefvet, foin ni i dag morgons fkickadé hit*

FÅNDR,, Jag — jag — jag har vågat —

BARONESS. .Ni är cfen ende i verldeto, fom
kan kalla det vagadt , Jag hoppas, Baronen bar in-

gen ting deremot.

FÅNDR, ( affides.) Hoppas? Himlen belöne
hanne for detta ord ! — (Högt.) Han har utan fvå-

righet gifvit mig fit famtycke, om hans fyfter vill
■vifa mig få mycken åra. „

BARONESS. Ni Ijålf gör hans fyfter mycken
åra, — (Affides.) Långt mer ån hori förtjänar.

FÄNDR. Hånnes blygfamhet tvingar hånne
at vända bort fit fköna anligte. (Högt.) Herr Baron
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bor behagat upinuntra mig' s at årminflrone jhyfa något
hopp —

;

B*RONESS. Jag kan heller inte infe, hvar-
före ni borde milströfla, om jag annars får fåja et
Ord dertil*

FÅNDR. Hvem fkulle ha en ftörre rättighet
dertil, ån ni ?

BARONESS. Då — (afjides.') metr det ar o*

begripligt —• {Högt.’) då år ni nåra målet af er 6ti-
(kan.

FÅNDR. ( åffides.) Hon kunde knapt uttala
defla ljufva ord —- forkjufande ftrid imellan kår-
lek och blygfainhetf — (Högt.) Ack! ni gör mig
pbefkrjfligtlycklig! (affiäes.) Guddomliga flicka*

BARONESS. Et få hedrande anbud, fomert*
förtjenar aktning, och kan ej gerna bedraga er on-

fkan. Baronen ålfkar for mycket fin fyfter dertil,
oeji hela famillen erkänner fig vara er förbunden 1

FÅNDR* Min nådiga! hvarmed (kulle jag
kunna belöna denna nedlåtenhet?.Hela nun lifstid
|r ej tilråcklig at förtjena den.

BARO^ESS. Ni mifskånner ert varde ä Herr
Fåhdrik! Ni vet min och Baronens tanke. Det be-
ror nu blott på min fvågevfkas farotycke. Hon

tyckes vål redan vara vunnen —• men non år knapt
en tninut denfamma. Ödmjuka tjånarinna! Jag
fkyndar, för at Ikicka til er min fvågerlka,
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SJETTE SCENEN.
FÅNDRIKEN (allena.)

Hvilken verldj hvilken anflåndighet! at faja alt»
alt med den lätthet , fom det varit et lamtal om
vanliga håndelfer. Och jag, färdig at förgås af om*
het, vågar knapt andas. — Det kommer någon —

Ha , Baroneffian, — hvilken natt höljer hannes an-

ligte. Se hur hon kråmar lig 1 De dår gamla dra-
isarna plåga fofvas genom krus och linicker. Jag
(kall forföka.

SJUNDE SCENEN.
FRÖKEN. FÅNDRIKEN (Jom nu vifar

Jig mera grann dniforjla Scenen )
FRÖKEN. Min fvägerlka har fagt mig —-

FANDR. (bockar Jig») Min nådiga —-

FR. (affides.) Ack! en hjertans fot gaffel
FÅNDR. (affäes.) Det år aldrig Amalias Ivil-

gerika — det år hånnes morinör.

FR. ( affides.) Han år i en allkvård förvirring.
(Högt.) — Min Ivågerfka har lagt mig, at ni re-
dan varit hår en god Rund. Jag ber om förlåtelle,
om jag låtit er vånta på mig.

FÅNDR* Min nådiga — (afjides. ) Natten
börjar. Ikingra ljg$ -men den Rygga minen kan hon
inte bli. af med.

FR. (affides.) Jag måRe komma hans blyglam-
het til hjelp. — (Högt.) Ni har varit få god och
fkickat hit et bref min Ivågerlka har läR det,
och —



FANDR. Och fårfåkrat mig om fit famtycke.
FR. Det år mig kårt. Jag hade orfak at

frukta.
FÅNDR. Jag har hannes ovilkorliga famtycrke — och åfven Baronens. Nu återflår blott —

min nådiga! vågar jag hoppas —?

FR. Hr Fåndrik — den liflighet, med hvil-
ken ni yttrar er ånfkan —

FÄNDR. År blott et bevis af min kårlek —
en karlek grundad på aktnings och uphogd genombeundran.

FR. Ni vifar h^la vår famille, .och i fynner-het mig mycken åra. Vi åro er ganfka mycketforbundne.'

FÅNDR, Fårbundne? Mig? Nej det år blott
jag, fom år er oåndligen förbunden! Få min fida
år ingen fortjenft. Jag lyder blott mit hjerta. Och
hvilket hjerta kan emotftå en fådaii (könhet, fa
liamnlofa behag?

FR. ( affides.) Ack om min fyfter hörde ho-
nom 1 (Högt.) — Jag fruktar, ni flöiar alt får myc-ket med ert beröm, Er kårlek år ånnu fa ung —

FÅNDR. Så mycket långre har han at lefva.
De behag, fom våckte den, åro borgen får des be-
ftåndighet. Ackl min nådigal om ni vifste mit
hjertas kanflor, ni (kulle omöjligen kunna lemna
mig i en få grym ovifshet,

FR. ( affides. ) Ack i han är helt och hållet i
mina hånder. — (Högt.) Hr Fändrik! ågtenfkapet
ar et få vigtigt fteg, Man kan Aldrig vara nog får-
figtig —:
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FaNOR. Min nådiga, — [affides?) Men hön
fer förbannadt onådig ut.

FR. Tillåt mig blott en enda liten anmå^k*
ning. — nämner endaft yttre* fullkomligherer.
Et godt hjerta, klokhet, förnuft, conduite, är väl

egentligen det fornåmfta hos et fruntimmer. —

FÅNDR. (nffidcs.) Och hushållning och koki*
vett, — Min nådiga har gaufka rått -— jag
år eldeles af famma tanke — och huru år det mdj.
)?gt, at et -fruntimmer-, hvars behag och upforande
har få mycken fullkomlighet, kunde fakna en endå
af defla egenfkaper?

FR. Så vill jag ockfå ej långve plåga er med
denna ovifshet: jag har nu nog pröfvnt er uprigtig*
het, Mina fmå betänkligheter förfvinna.

FÅNDR. Ack! Ni återkallar mig til lifvet*
Huru fkall jag fortiana få mycken godhet? — jag
Ikall firaxt ha den åran at prefentera for er min
Oncle. (/ det ban $är.) Jo, din gamla håxa, jag
knep dig likväl!

ÅTTONDE SCENEN.
FRÖKEN [allena.)

Hvad fkall nu min lyfter fåja? Nu hoppas
jag, hännés itnpeitinencer fka ta en ånde. Den

R>'gga månnifkan! — Hön fkall af mit exempel
låra, at en mogen fkönhet gör de fåkrafte erofrin-
gar. Låt hånne nu komma bara! Ack om hon andå
Rått bakom dorfert! Htrru lått vär alt hvad 'han fa-
de! Men ändå tulen gånger fötare hans blickar! Ja,
han har aldeles förtrollat mig — jag år dödligt kår
i honom!
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NIONDE SCENEN.
BARONESSAN. FRÖKEN.

BARONESS. Nå min Fröken! hur ftå affai-
rerna? Hvad fåjer han?

FR. Hvad iåjer han? Alt hvad fött och godtär. Och han år fa artig, och iå öm, och iå ålik*
vård, öch få, få, iå — och likvål under alt detta
iå ofverdrlfvet blygfam !

BARONEsS. Blif inte ond på mig, min fvå-
gerika — jag har åndå vid den hår faken en få
beiynnerlig kånila. — Det förekommer mig likiom
— ja > jag vet inte huru jag ikall förklara mig—men — Gud vet huru det hänger ihop.

FR. Fru Baroneifau ikulle alt för lätt kunna
förklara irg alt, om hon bara tåcktes forftå,at matiockfå vid mina år kan aga den gåfvah at behaga.Karlarne äro ikönhetens egentlige domare hos vårtkön — hvårföre vill ni då, min Ivågerfka, bråka
er bjerna dermed?

TIONDE SCENEN.
BARONEN. De förre.

BAR. Nå, mipa Damer?
BaRONE§S. ' Åck min vån! hår Rår glädjenup i tak!
FR. Skämta inte, min fvågerfka — jag förfå-

krar, at faken år ganika alfvarfam. — Förlåt mig,mit Herrikap — jag lémnar er — jag vill Vara
allena. Karlekens ljufva phantaiier fly vert*dens buller, och föka iå gårna den /lilla en il ig*heten,

_



ELFTE SCENEN; -

BARONEN. BÄRONESSAN.
BARONESS. År det inte for underligt ? Det

öar aldrig ratt til med hånfte»

BAR. St 1 St! Saj inte ord mera! Låt hånner

göra loin bon behagar I Lät hånne iå en nian oiä

det år möjligt! Det fk$]l fagiia mig rätt mycke»
BARONESS. Oeh mig odklå ,—- men et få-

dant pnrtie! Man kan då inte åldeles ta fit for-
nuft til fånga.

BAR. Förnuft ocb ogon ocb drort * bara Vt

bli af med hånne. Hon blir ju livar dag ådragit-
gare.

BARONESS» Men båfta du* Majoren du
känner honom — han år het, och jag fruktar et

häftigt upträde. Han håller {ig fåkert til dig. *

BAR. , Jag fruktar ingens hetta* fom jag infe
retat. Min fyfter ål* inte mera barn. Hon bor veta
hvad bon gor. (Betjänten kommer in,')

BETJ. Major Stålhjertä,
BAR. Han år välkommen.

BARONESS. Ser du! dår ha vf honörn! —*

Jag håller för rådligaft at jag går ur vägen. Jag
har inte luft at vara nårvarande vid forfta ftörmen-

TOLFTE SCENEN.
Majoren, barönen»

MAJ. [med et bref i handen . ] Skall jag frö
mina ogon? Anfåkta, om det år fant! Men det.kart
aldrig vara ifrån hannes hand. Det år fåkert någon
gemen månnilka, fom hårmat hånnes ftyl, for at



jfattä ofs i lufven på hvarann. Vänta din Canaille!
jag råkär dig väl! — Se där Baron Gyllenklo! —
Ni måfte ge mig ljus i faken, Herr Baron. Säj
mig, år det här brefvet från er fyfter? (pw honom
hréfvel.)

BAR. (/£? pä brefoet. Ja, Herr Major, fä fer
det ut.

MAJ, Känner ni innehållet?
BAR. Jäg har vål inte läft det men —

MAJ. Men ni kan gifta?
BAR. Kanfke.

. MAJ. Kanfke? —r- Herre! år det Cönduite?
Al* det hönttet? Hvåd kan ni anföra til er fyfterSförfvar ?

BäR. Jag hvarken kan eller vill Varö min
lyfters advocat. jag blandar mig aldrig i fruntim-
Inernås äftairer.

MAJ. Ni må blanda er eller inte blanda er
■— ni vet likväl, at alt var afgjordt, at vår broi-
lopsdag var utfått.

BAR. Det bar jag hört.

MAJ. Så fe då, hur hon bår fig at fried
mig! hlr fkrifver bon mig en lumpen breflapp,
öch tar igeti fina ord. Hon har hefinnat fig,, hon
viil aldeles inte veta af mig meräj .bnn kaftar fig x

en mäns armor, forti gör hånne evigt lycklig —»

och Gud vet hvad det alt år för fnick fnack. Hvad
fåjer ni dertit, Herr Baron ?

BAR. Hvad jag redan har lagt — ingen ting;Det angår mig inte.
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MAJ. Det angår er inte? Herre! jag trodde
jag hade at gora med folk af heder. —

BAR. (med nagmi ifvev.) Herr Major, jag ber
er — glom inte (med foglighet') at jag aldeles inte

.har at befalla min fy fler. Ni hade at gora med et

fruntimmer, och ni känner ju könet.

MAJ. Jag lår forfl nu kanna det. — Hvem
ar det då, fotn har lofvat gora hanne ,

få fatans
lycklig?

'

,

BAR. Han heter Rofenfelt, Min fyfler och
han ha fjålfve afgjort faken. Nu må de aeklå fjålf-
ve vara derfp re anfvarige-

MAJ. Vai. —- Kan jag ha den aran at få go-
ta Fröken min vifite?

BAR. Jag fkall anmäla er — men fe dar
kotnffter hon ju fjålf oanmäld.

MAJ. Der ar mig kart. Jag vill blott hora
det af hånnes.i egen mun. Det år alt, hvad jag be»-
gär. Jag måfte åtminftone veta, hvad hon kan ha
at förebara.

BAR. Som ni behagar. Jag vill letnna er al»
lena. Ni vet, Herr Major, jag har aldrig lagt mig
i edra underhandlingar med min fyfler.

TRETTONE SCENEN.
FRÖKEN. MAJOREN.

FR. Ah! Majoren! (vill gä tilbaka.)
MAJ. (hindrar hanne,') Et ogonblick, min Fro»

ken , et ogonblick!
FR. Jag menar jag har fkrifvit er, Herr.

Major,—
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MAJ. Rigtigt, min Fröken! aldeles rigtigt jjag har fått ert bref, ' Men. des Innehåll år fa o-
våntädt, at jag omöjligen kan finna mig den.

FR. Jag beklagar det rått mycket.
MAJ. Tro inte, at jag kommit hit föl* at

jåmra mig och tigga om ert medlidande —

FR. Ah ] jag hoppas ockfå, at ni ofverlefver
er^forluft •—

MAJ. Ofverlefver ?
FR. At ni inte förtviflar —-

MAJ. Förtviflar? — Inbilla er inte , min
Fröken, at jäg a’r få angelägen om er perfon, och
at det år min oro, fom drirver mig hit — #

FR. Så önfkade jäg, at er oro åtminfloné
måtte drifva er härifrån. Herr Major, vi paflfa al-
deles inte för hvarannan.

MAI. Det är blott min förundran, fom gör,
at ni ler mig bår 5 min förundran öfver ert upfö-
randé^ Och efter det förekommer mig något otro-ligt, få vill jag bara fråga er, om jag fkall trö
detta förtreffliga bref?

FR. Til punkt och pricka, Herr Major, och
dermed har faken en ånde.

MAJ. Ödmjuke tjånare, min Fröken* Jagförfåkrar er, at jag kan betala iforakt med förakt,
aldeles fom ert upförande förtjånar. Det år'alt ,
hvad jäg har at fåga er. ödmjuke tjånare — men
ånnu något —- år detta min lön for. tre års beftån-
dighet? —

FR, Jämt for tre ar, Herr Major. Hvem bäd
er dröja få länge? Jag har nog låtit er förflå min
tanke. Den, loni friar i tre år, tycks aldrig vilja
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gora alfvare. Ni hade bordt vifa mera ifver. Nu

har jag gifvit en annan mit iåfte, och vi å’ fkiljde.

MAJ, FortrefHigt! — ( afjides.) om jag ändå

fick den hämnden på hanne at det gjorde hånne

©ndt. (ffegt-') men min nådiga !Froken! förtjänar
jag val at affpifas med et fådant forakt? Känner
«i då aldeles ingen ting mera får mig ?

FR. Aldeles intet.

MAJ. For er Stålhjerta, fom ni *—

FR. Som jag ånfkar mätte lemna mig.

MAJ, Som ni eljeft unnade det hopp —

FR. Bort med denna hand! tnin tilhor en

annan.

MAJ. Återkalla det forhaftade lofte ni gifvit
^enne andre.

FR. Aldrig, aldrig, ända in i bleka doden!
Om ni är«en man af ära, Herr Major, få lem-

na mig — eljeft måfte jag ropa min bror och Fän-
drik Rofenfelt om hjelp.

MAJ. Er Fändrik Rofenfelt fkall vara mig
anfvarig, huru han kunnat underftå fig —

FR. Er anfvarig? Vill inte er tapperhet ockfå
galla mig til anfvar, Herr Major?

MAJ. Min Fröken! —

FR. Nej fe på bara, huru ond han år! jag
vill aldeles inte ha at göra med en få illak männi-
fka. Gud fke låf jag flipper er. Ni år fårfkråck*
ligt her,^ Herr Major. — Ni har fått ert [affked,
och åt annu qvav ? Nå få vill jag recommendera
mig*
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I FJORTONDE SCENEN.
MAJOREN allena.

livad hon grimacerar och hvad hon fladdrar*
nå de kårngarne! de ha inte mer ån tungan, mer»
det geväret férftå de ockfå at bruka. — Jag kan
omojligen hålla til godo en fådnn chicane. Men
hyad (kall jag gora åt en gammal mokåring — Ro*
fénfelt (kall vara tnig anlvarig -— Baron Gyllen*
klo (kall vara mig anfvarig,

FEMTONDE SCENEN.
, BARONEN. BARONESSAN,

MAJOREN.
BAR. (til BavneJJatt , fom följer honom.) Vår

•bekymrad min vän! — (T/7 Majoren.') Ropade ni,
Herr Major?

MAJ. Herre! man bemöter mig ovårdigt, ni
lå vå! fom er fyfter! vet ni -—

BAR. Jag? Befinna er, min båfte Major, det
var ju inte jag fom (kulle gifta mig med er.

MAJ. Men det måfte ju forarga mig, pch
, jag har rått at forarga mig, och jag blir dervid,

ni up£6r er aldeles inte, fom en —

BARONESS, Hvad rår Gyllenklo före, at
hans fyfter -—

BAR. Ni år utom er Herr Major. Ni kan
> nu inte doma om (aken. Kom låt ofs forft dricka
i et par glas? (e’n (ka vi vidare talas'-'vid.

MAJ. Nej, Herre! Jag 'dricker inte. Låt ©fs
I byta et par kulor med hvarann — det kan båttre

fvalka mig. B 3



BARONESS, Himmel ! ( til Baronen.') Nu
£er du,,hvadl jag altid bar iagr.

BAR. {til Baronejpm .) Det år inre farligt, min
van! {til Majoren.) Herr Major, gör mig den åran
och ftig' op med mig på mina rum. Om jag inte

fullkomligt jnftifierat mig* hos er, innan vi tomt

for fl:a bouteillen, få' ftår jag til er fjänft// Men
déremot ber jag er nu, at ni måtte fanfa er lite.

Lyd mit råd, jag flkall anle der fom en vänikap af

er; I detta lynne fläppei* jäg er inte ur mit hus,

MÅJ Jag har altid anfétt er fom en man af

heder, Herr Baran — och derfore måfte jag vål nu
hpra er, och tiga tils jag hört. r

BAR. Jag. är er förbunden för denna godhet.
Ni (kall inte ångra den. Lät ois då gå, om ni be»

hagar, (de gåj)

SEXTONDE SCENEN,
p B4RONESSArN • atyma.
Hvad jag plef illa vid! Det har man nu afmin

fvågerfkas befynnerljga nycker, ~Hbn begår dårfka»
per, och fämilleiT får lida derfpre;

SJUTTONDE' SCÉNÉN.
FRÖKEN. BARONESSAN.

FR. <Tft! Tft! år han'horfa?
BARONESS. Ack nej! han år’annu qvar —■

och han gör långt mera väfen-de af er an jag trod»
de. Han vill er få vål, och ni vräker bort honom,
fom en gammal klådning. Jag tilftår, det är alde-
les inte artigt af er.'
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FR. . Inte artigt? Hvad menar ni med den ex-

presfionen, 'inin Baronefla? Det år kanfke inte ar-

tigt, at jag inte upoffrar min och den ålfkvårda
Rofenfelts lycka åt den dår gamle Ryttaren.

BARONESS. Jag vill nu inte förlora et ord
mera hos er. , Ni låter åndå inte få ja er. Jag Ikall
föka op Herrarne. Hos dem kan jag hoppa* at ut-

ratta något. 1

i adertonde scenen.
FRÖKEN. FÅNDRIKEN. ;

FR. Ja , hos de dår Herrarrfe, ha ha ha! —
Ack! fe dår Herr Fånd riken! få fnart tilbaka igen?

FÅNDR. Jag flyger på kårlekens vingar.
Jag kunde ej dröja långre. Min' Oricle år oekfå
flraxt hår. Alt går efter min onfkan. Det’har vål
.ej förefallit någon förändring!

FR. Atminftone ej af betydenhet.
FÅNDR. Således åndå någon förändring. NI

oroar mig.,-min nådiga! Har Barc-nen befinnat fig?
FR. Nej han flår vid fina ord.
FÅNDR. Men er fvågerfka? Ack! jag båfvar

mellan fruktan och hopp, — Skulle hon väl; ha ån-
dra t den gynnande tanke, hvarmed hon linickrade
mig?

FR. Det vill jag juft inte fåja. Hon tyckes
bara —

FÅNDR. Hvad?
FR. Jag vet inte hvad jag (kall tänka om

/ liånne.
B 4
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FÅNDR. Ack! jag ftår likfom på nålar —<

jag ber er, lern na mig inte längre i denna ovi fshet»
FR. (afjiäes) Se kur'han darrar» ftackars gåftVl

men det fkadar inte at plåga honom lite, iå blir
hans glådje f| mycket ftorre. Hon trQr
at

FÅNDR« Ack! bvad ville ni iåja mig?
FtR. Hon ar inte aldeles nögd —

FÅNDR. Jag år forlorad i
FR . (affides.) NS den* år rätt illa ankommen.

(Högt.) Hon talar oin et ftdckligare partie»
FÅNDR, Et ikickligare ?

FR. En vifs Major har redan någon lång*
re tid — haft iamma hopp, foin ni, Herr Fån,**
drik —* men honom ikall väl jag expediera.

FÅNDR. Min nådiga! ni lofvar mig det?
FR. Lita på mig, Herr .Fåndrik. Han fitrer

vål tämligen faft i min fvågerikas hjerna, och hon
liar gjort fig mycken möda at öfvertala mig *—

FÅNDR. (affides.) Skulle jag vål kunnat vån-
ta fådant af hanne? (H&gt.) Men tror ni då verk-
ligen, at hånnes hjerta talar för Majoren?

FR. Hånnes hjerta? Åh det —• vill jag juft
intet fåja. Men oroa er inte. Slutligen kommer
åndå ak an på mig.

FANDR. Alt? —— ja — det år ganfka bil-
ligt I Er långa bekantikap med verlden —

FR. Länga bekantikap, Herr Fåndrik? Jag
börjar nu förft göra mit inträde —

FÅNDR. Er djupa bekantikap, ville jag fåja
— er kännedom — er tidiga fåtliynta kännedom
*— (affidos,') fom heller juft inte lår vara den kor*



—- 1 25

tafte. —(Rbgt,) Ni» tnin nådiga, mlfte framfor alt
frågas.

FR. Det forflås, Herr Fåndrik, det förftås—
jag hor min fvdgeilka komma. (afjides.} Bara inte
Majoren — ) Hvad menar ni, om jag lem»
nade er allena med hånne? Om ni ännu en gång
talte med hånne? Sök at ljålf ofvertala hånne» (går,')

FANDR. Jag ar er oåndeligen förbunden.'—*
([allena,) Gumman år inte fa rafande fom hon fer
Ut. Hon kommer — hon kommer den grymma
llfkade! — Hånnes falikhet gor hanne ånnu lkonare,

NITTONDE SCENEN.
BARONESSAN. FÅNDRIKEN.

BARONESS. Ni ler lå ledfen ut, Herr Fån-
drik. Har någon ting obehagligt håndt er?

FANDR. Ni har-fonderflätit mit hjerta.
BARONESS. Jag fonderllitir ert hjerta?
FÅNDRIK. Ja, grymma!' Ni har gjort mig

olycklig.
, BARONESS. På hvad fatt?

FANDR, Och ni ar känflolos för det qval
ni förorfakar.

BARONESS. Jag förftår aldrig et ord.
FÄNDR. Er fvågerlka har fagt mig alt,
BARONES5 . Hvad kan hon 'ha fagt er?

* FÅNDR. Hvad ni kanlke anfer får intet,
men fom gor min dod.

BARONESS. For Guds Ikull, hvad?
FÅNDR. Majoren — jag vet alt — Majoren

behagar er mer ån jag. Ni forftör mit hopp ? ack!
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detta hopp, fom ni fjålf hos mig väckt och under-
hållit.

'

BARONESS. Majoren år en hederlig man —-

FANDR.' {affidés.) Ack ! bon" älfkar honom!
•^{Hö%t.') Nå vål! Ni fåller min dom,' min for-

, (k rackiiga dom.
BARONESS. „ Står då ert ode i mina. hån-

Jag fåjer ju inte mer o in Majoren, an han for-
tjänar —•

FÅNDR. (äfjidesP)-, Det år grufligt! —^

BARONESS. Och hvad livar och eii måfte
fåjå, lönt kännerhonom —'

^
'

FÅNDR. (afjidss.) Ack ! jag^förgås!
BARONESS. Hans anfpråk -ir äldre ån ert.

FÅNDR. Raknar dä kärleken, fom en hok-
hållare? Huru kan ni få kal.lt fummera ihop deffa
fortjåhilcr — få fma emot

’ den enda, at aga et

lijerta fom tilber
.

BARONESS. Hvarfor inte! Jag år ju inte kår.
FÅNDR. (af(ides.) H vilken dolk! — {Högt,

Bittert.) Jag fer det!
BARONESS. Min fy fl:er bemöter vål inte nu

Majoren med den attention fom hon borde, ehuru
han. hela tre åren inte uran hopp gått hår. i kulet.

FÅNDR. Hvårföre fade ni mig inte det

flraxt? Hvarföre behagade ni gynna den låga, fom
en få förförande fkönhet tånde i mit bröft ?

BARONESS. {leende.) Förförande fkönhet 1

FÅNDR. Le, o.barmher.tiga ! le åt de q val ni

förorfakarj Triumphera, din ni deri finner ert nöje.
Mit ode är ty värr i edra händer.

BARONESS. Ni beklagar er Utan orfak, Hr

\ Fåndrik. Hvad förlorar ni derigenom, huru jag.
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I#. dåmer om Majoren? Det år ju inte mig lian vil
gifta % med.

FÅNDR. Inte?
BaROZ^ESS. Bevara mig Gud derifrån!
FANDR. Ack! jag andas återl
BARONESS. Det beror ju helt och hållet påS min fy fler.
FÅNDR. Helt och hållet?
BARONESS. Naturligt! ,

FaNDR, Talar då ingen ting for mig i ert
jr hjerta ?

BARONESS. I mit hjerta?
FÅNDR. Så långe detta ännu år deladt, få

’

långe en annans bild —

BARÖNEbS; (afjides ) Han vet inte hvad han
■ vill den flackarn. \hog%.) Mit hjerta år ju långe
p! fen bortgifvet.
| FÄNDR. Ack! plåga mig inte med en evig
X växling af hopp och frukran. Unna mig åtminfto-

'

ne en Ikymt af genkärlek!
|ij BARONESS. Genkärlek? År det då jag fom
, t Ikall älfka er? «

FÄNDR; Huru långe kan då ert ädelmod
jil fmårta er ti lbedjare ?
L * BARONESS. Min ti lbedjare ? Huru forflår ni
det, Herr Fåndrik? År ni inte min Ivågerfkas til?
bedjare ?

FÅNDR. Jag har mycken aktning for er

I fyägerlka? jag erkänner med rackfamhet hannes våk
Vilja s men hannes tilbedjare kan jag aldrig bli,
I BARONESS. Aldrig?

FÅNDR. I hånnes ungdom tor hon vål ock 1»
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få varit rätt vacker, men huru långe fe’» år inte
den tiden förbi 1 —

BARONESS. Förtreffligt! Der bår blir mig
alt obegripligare.—t Förklara er tydligare, Hr Fån.
drik. Är det mig ni allkar ?

FÅNDR., Ja er, min nådiga, er, blott er!
jag fvår vid denna (köna hand — (kyffer hannes
hand.)

BARONESS. (jdvav undan handen. Afjides.') Det
här går något långt! — (Högt ) Såj mig Herr Fån-
drik! — drömer jag eller år jag vaken?

FÅNDR, Skulle ni ånnu kunna tvifla på min
ömhet?

BARONESS. Er ömhet for mig ? -— Nå det
tilftår jag! Så måfte då hela frieriet gå för (ig, för
at göra mig en lådan förklaring f

FANDR.
' Och denna förklaring innefattar alt

htad mit bjerta kånner.
BARONESS. Skönt! och hvad menar ni Ba«

ron Gyllenklo Ikall fåja om det?
FÅNDR. Han? — Han bifaller min affigt,
BARONESS. Skall jag fråga honom ?
FÅNDR. Ju förr des heldre! Min heder flår

i fara, få långe jag tviflar derpå»
BARONESS. (afjides.) Skplle han vål — men

jag har eljeft inte mårkt något oklokt hos honom*
•— Akta »er, Herr Fåndrik han är inte långt
härifrån,

FÅNDR. Gå Ikynda er til honom. Måtte
ni Ijålf endaft hälften få mycket gynna mig fora
lian.

BaRONESS. (i det han gär,} Det hade jag vål
»åftan luft, at lofva er.
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TJUGONDE SCENEN.
FÅNDRIKEN (allena.)

Jag tar hanne på orden! — Men huru kan det,
nu förekomma hånne ia otroligt? — Det år en be-

fynnerlig famille, det hår! En vacker flicka, fom
i början gev mig hopp om fin hand, och fedan le-
ker få frimmande, fom hon aldrig viiste et ord
deraf. Hon tillåter mig at få be fin bror om des
famtycke, Jag finner i honom en open, förnuftig
Och ar,tig man. Han fkickar fjalf til mig fin fyfter,
och en time lednare faller hon i ftörfta forundran,
nar jag fajer hånne, at han bifaller min karlek.
En gammal haxa i hufet, fom man narrat den fläc-
kars karln, at göra til fin huflru, och fom alla
inopnifkor ipringa lång väg före, regerar alt \ alt
dr hannes alsmigtiga vink underkafladt, til och med
der, bvari man eljeft inte erkänner någon annan do-
mare än fig fjalf — och, hvilket underl — den
ftyggan är den enda, fom med någon ifver tycks
ta mit partie. Se dår kommer hon nu igen!

TJUGONDE FÖRSTA SCENEN.
FRÖKEN. FÅNDRIKEN.

FR. (qfjides,) Jag får val lof och gå fram igen.
Majoren dröjer alt for linge hos min fvåger, —
(\H6gt.) Nå, Herr Findrik, hvad Hjer min fvåger-
fka.

FÅNDR, Han har beröfvat mig näflan alt
hopp.

FR, Bry er inte om hvad hon pratar, Herr
Fandrik. Til flut kommer det åndå bara an på
*nig»
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FÅNDft. Ni ar alt for god. Men livad jag
oiilkar, uphor at vara en lycka, om jag |||§|| ernå
den genom tvång. Jag vill ej en gång Jla at faéka
någons ofvertalande forellällningar derfore. Icke
deSniindre erkånner jag er valvilja, (kyffer hannes
hand.)

FR. (affides.) Han år furlkråckligen kår! Han
åter v^l op min fattiga hand lått nu. —1 Om min

fvågerlka fåg det liar ändå! — Himmel, Majoren!
{Högt.) Jag år i ögonblicket hos er igen ! (/ det hön
går.) Ack! den fåta gåfien! — —

TJUGONDE ANDRA SGENEN.
majoren, fåndriken.

MAJ. Dår. flingrar hon fig undan, den tr«<
lofa! —- År ni Fåndrik Rofenfelt?

FÅNDR. Ja.
MAJ. Forfvara er Herre!
FÅNDR. Hvarföre ?

MAJ. Utan complimenter!
FÅNDR. Hvad år då på farc^e?
MAJ. Hvad är på fårtle ? For tufan! år ni

inte den damens ållkare, fom nyfs giek ut?
FÅNDR. »Som nyfs gick ut ? På min åra inte«
MAJ. Ingen forftallning, forfvara er!
FÅNDR. Herre, jag fpringer inte för ér vår-

ja, men jajg drar heller inte min utan orlak. Oin
jag gor något anfpråk på den damen, fom nyfs
gick ut, lå (kall ni få kalla mig, alt hvad ni be-
hagar, Hårine affiår jag gerna for evig tid til
hvem fom helft.
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MAJ. Ni afftår hånne?
FÅNdR. På famma fatt, fom man öfftåfc

livad män aldrig begår t.
MAJ. Då år jag nogd. (fticker in värjan.}
FÅNDR. Men huru kommer ni på den mifs-

tanken at jag ar kår jfi den dar damen ?

TJUGONDE TREDJE SCENEN.
BARONEN, pe förre.

BAR. Ni tillåter er ratt vackra faker i mit
hus, ni, Herr Fåndrik,

FÅNDR. Herr Baron t
BAR, Ni underftår er at trakta efter min fibftrusåra —

FÅNDR. Er huftrus åra?
BaR. Och det är nedrigt, Herre; Jag fordrarfatisfaction på ftållet. (drar värjan.)
FaNDR. Hvilket mifsforilånd! Jag fårfåkrat

er —- en minuts tolamod *—

BAR, Intet ögonblick*
MAJ. Men ni borde vål åtminftone hora, hvadFåndriken kan ha at fåja, tycker jag. Jag vet vål

inte, hvad jag (kall tånka om det hår } men ni har jufjålf piådikat for mig, at man bor hora folk, innan
man domer*

BAR. Jag vet, hvad min huftru fagt mig,forlvara er, HerreI
FÅNDR. Hvem har jag då forolåmpat? Jagfvår Herr Baron, at jag foker ingen ting i ert hus,fom kunde ftrida emot er åra* Jag äilkar FrökenCyllenklo —



MAJ. Fröken Oyllenklo? För tutan HerreJ
förfvara er i ögonblicket!

FÅNDR. Ater igen? Det ir inte hederligt*
mine Herrar! två emot en!

BAR, Sant nog! dår en redan år för mycket*
Bort med er vårja, Herr Major!

MAJ. Förft måtae ni affaja er Fröken Amalia

Gyllenklo, Herr Fåndrik!
FÅNDR, Amalia? Nej inte fört ån med m»t

lif! Om det galler hanne* få kan jag fa vål dra

min vårja, fom någon annan, (han drar.)
BAR, Sakta er, Herr Major! Jag frUkrftr, vi

ha bägge orått. Åtminftone få Herrärrie inte flafs
i mit hus. Herr Fåndrik , gor mig ocklå den van*

fkapen —

FÅNDR. (fticker in värjan, Afjides,} Jag lyder
min Amalia i hånnes bror,

BAR. Herr Major, ni har ju lofvat mig, at

laken fkulle få ha fin fria gång? öm min fyller
ger Fåndriken företräde, år han derföre brotrflig?

MAJ. Ni här rått, det Undföll mig blott för

et ögonblick,
FÅNDR. Således ii* er fyAer min?
BAR. Öm bon fjalf vill, af alt mit hjetta*
MAJ. Det ar en trolös månnilka 1

BAR. Herr Major!
FÅNDR. En trolös mannifka?
MaI. Det gör mig ondt$ mett jag här fagt

det, i

FÅNDR. F4r tufän! förfvarder* Herr Major!
BAR. Nå nå, inte få het Herr Fandrik! b«*

finna blott Majorens bellgenhet, och —
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TJUGONDE FJERDE SCENEN.
BARONESSAN. FRÖKEN. De förre.

FR. Nå, min fvågerfka! öfvertyga fig nu

med egna ogon I

FANDR. Åndtligen ar jag lycklig! min ål-
fkade! Vågar jag trycka er til mit hjerta? (ornfam-
nar Baronejfan.) Vågar jag? —- Vågar jag? —

BAR. Hvad Herre? Infor mina ogon? (ryr-
ker honom ifrän hänne.

FÅNDR. Ack I unna mig min- forkjusning!
Infor himmelens ogon åro Vi de lyckligafte makar.

BAR. Af ni rafande, Herre? Vill ni gifta er

med min huftru?'
FÅNDR, Er huftru ?

BAR. Detta fruntimmer, fajer jag er, ar min
huftru.

MAJ, For fan. i våld — jag luktar luntan.

FANDR. Detta fruntimmer — er huftru?

BAR. Ja, ja, ja! Och detta år min fyfter,
em hvars hand ni bemödat er.

FÅNDR. Herr Baron!

BAR. Detta år Fröken Amalia Gyllenklo,
‘ibm ni vill beröfva Major btålhierta.

FÅNDR. Eevara mig Gud derifrån! -— jag
holl denria Damen ( pekar på Fröken ) for er Fru,
och denna for er fyfter. ( Baronejfan och Majoren
Jkratta.)



FR. Hvad år ,det? Har man bara behagat roa
fig med mig?

BARONESS, Min Fröken, karlarne fe inte
' med mina ögon !

MAJ. Har ni inte Jkånkt er hand åt en annan,

min Fröken? eller huru var det ?

BARONESS. Karlarne åro fkonhetens egentliga
domare hos vårt kon.

FR. Såj mig, Herr Fandrik, bar ni, inte fuc-
kat för mig 1 har ni inte rått ofta kyft min hand ?

FÅNDR, Jo, min Fröken,, men blott for at

vinna ert forord hos den, (vänderfg til Baronejfan')
fom jag olyckligt vis (til Fröken') tog för er perfon.
Om jag begått et mifstag, få ber jag er om for-

iåtelfe. Jag hoppas det är for er ingen ting- deri-

genom förloradt,
FR. Ack! Herr Fandrik, alt — alt år förlo-

radt! — Ser ni inte hur de ftå och fkratta åt mig?
(gråter.')

BARONESS. Gråt inte,, min Fröken- Kom

ihog at det ges anjigten t hvilkas fkonhet hlomjlrar
längre än man tror♦

MAJ, (trallar för dg fjålf.)
FÅNDR. ( affides.) Det var likvål et förban*

nadt mifstag! — (Högt.) Min Friherrinna! Herr

Baron ! Jag til flår! jag är högft flat öfver den för-

virring mit förhaftande förorfakat. Och efter et få
ovåntadt uptråde, återftår för mig ingen ring vida-

re, ån at be Herrfkapet alla om förlåtelfe, och ju
förr des heldre recommendera mig. (vill gå.)

FR. Och mig vill ni enfam lemna i fticket?
År det fagoner det?
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FaNDR. Min nådiga Fröken, jag har vid

[ min heder lofvat Herr Majoren, at inte göra något
anfpråk på er. En äldre ratt måtte ega företrädet*

FR, Nå jag fer nu vål med kvarn jag har
at göra* — Herr Major, jag erkänner mit fel, och
har nu inte betänkande vid at ge er min hand.

MAJ* Ödmjuke tjänare! hviiken oväntad god-
i het! men jag beklagar at jag dröjt alt for länge

•— at jag inte vifat neg. ifver. Jag hoppas likväl at
t kunna öfverlefva min förluft« Vi pafTa aldeles inte

| för hvarann. Och dertned har faken en ände.

1 FÅNDR. Herr Baron, mina Damer, Hr Ma-

| j°r, jag ber ännu en gång om förlåtelfeI min Fri-
herrinna] lef altid lycklig! (t det han går,} Him-

’ mel! at jag förlorat hånnej

MAJ. ( afjides.} Hon kan inte mera undgå mig,
I men det fkadar inte, at pina hänne lite. — (Högt,}

Herr Baron, mina Damer, jag ber äfven om for-
låtelfe! — min Fröken! lef altid lycklig! (i det
ban går.} Himmel! at hon har förlorat mig!

FR. Det kan jag inte längre uthärda! Karlar-
ne åro Barbarer och Irokefer och Nyafeeländare
och jag hatar hela könet, (går,}

BARONESS. Ha ha ha!

BAR. Ack!. Gud trofta of»! nu få vi ändå be-

bålla vårt huskors.



BARONESS. Men fåkert inte långe. Jag
känner- Majoren. Han år en god kånnare af banco.
— Kom min van! vi-lare i dag fa fpif° téte a tete.

Svågerfkan tyckes inte ha appetit. Den enes n, i ŝ '

tag, den andres fvartfjuka och den tredjes fortvif*

lan fkall ge ofs et rikt ämne til converfation.
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